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CIIOCOBBI IEPEJAYHY MTPEJIUKAIIMA B AHIJIMMCKOM
NPEJJIOXKEHUHN

B crarse mogHnMaeTcs akTyaabHas Ipo0iieMa CHHTaKCUCA TIPEIOKEHHS, CBSI3aHHAs C HCIIOIb-
30BaHHEM TaKHMX KIIIOUEBBIX ITOHATHH, KaK NpeAUKanus, peepeHnus, IpeIuKaTuBHOCTh, CKa3ye-
MOCTb, MOJIAJILHOCTh, @ TaK)Ke UX OTHOIICHHE K MOHSATUIO NPEANKATHOCTH, KOTOpOE IpejyiaraeT
aBrop. Bce Ha3BaHHBIC TEPMHHBI MOHMMAIOTCS KaK (DyHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKUE KAaTETOPHH,
TECHO CBSI3aHHBIE C WICHAMH IPETIOKCHUSL.

Llens cTaTbu COCTOHMT B TOM, YTOOBI MH(GEPEHINPOBATH JaHHBIC TEPMHUHBI, PACKPBIBAs MX
creruduKy. ABTOp OTMEUaeT, YTO NMPEAUKALNS IPECTaBIsIeT COO00M aKT COOTHECEHHS SI3BIKOBBIX
€IMHUI] B CHHTarMarndeckoi nenu. OHa peaiansyeTcs B pa3HOOOPa3HbIX TPaJAUINOHHBIX CHHTAKCH-
YECKMX OTHOIICHUSIX MEXy WICHAMH IIPOCTOTO MM YacTSIMU CIIOKHOTO NPEATIOKEHHS. Y TBEpXK-
JTaeTCs, YTO MPEANKAINS B aHIIUHCKOM IPEVIOKCHUN MOYKET OCYIIECTBIATHCSA: 1) CHHTaKCHYECKN
B pe3yibTaTe CONOJIOKCHNS 3HAYUMBIX SJMHHUII, T. €. YePe3 UX COINIACOBAHHE, YIIPABICHHIE U IPHMBI-
KaHKe; 2) IPH IIOMOIIN MIPEIUKATOPOB, (YHKIUIO KOTOPBIX BBIIOIHSIOT (CBSI30YHbIE, MOJIAJIBHEIE,
CMBICJIOBBIE) IIIAr0JIB, IPEJJIOT U, KOHHEKTOPBI, MOJIAJIBHEIE CJIOBA U BhIpaskeHUs. [IpeukaTops! kak
SI3BIKOBBIE 3HAKH O0JANaloT NPEANKATHOCTHIO — CBOWCTBOM OCYIIECTBISTEH IPEIUKAIMIO MEXITY
YJICHAMU IPEJIOKCHUSI B CHHTarMaTHIECKOH LeTH, a TaKKe IepeiaBaTh OObCKTUBHYIO HIIN Cy0b-
EKTHBHYIO MOJIQJIbHOCTb.

B zaxuoueHue pemaercst BEIBOJ O TOM, YTO (DYHKIIMOHAJIBHBIH M CEMaHTHUYECKUIl MOTEHIIHAI
MPEIUKATOPOB HEOAMHAKOB. DTO BUIHO IIPU CPAaBHEHUH (PYHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXXHOCTEH U CeMaH-
THYECKOT0 00beMa (CBS309HOTO0, MOAATEHOTO, CMBICIIOBOTO) TJIaroia, (JIeKCHH, MOJAIBEHOIO CIIOBA
WU BBIPAKCHUSI, IPEJUIoTra U coio3a. [IoHsATHe PeanKaTHOCTH IINpe, YeM IOHATHE CKa3yeMOCTH,
KOTOPOE SIBIISICTCS CBOMCTBOM INIAroja-cKasyeMoro IpU YICHEHUU ABYCOCTABHOIO IIPEIJIOKCHUS.
[IpeaukaTHOCTS, ClIE0BATEIBHO, BKIIIOYAET CKa3yeMOCTh U MOJAIbHOCTb, IEPE1aBaCMY0 Pa3HbIMU
CpelICTBaMU KOPPEJISAILINH B IIPeJieIax MPeUIoKEHHUSI.

Kniouesvie cnosa: mpemioxeHne, IOIJISKaIIee, MPEAUKAT, MPEIUKAINs, MPSIUKaTHBHOCTS,
MIPEIUKATHOCTb, IPEIUKATOPHI, 00BbEKTHBHASI MOJAILHOCTE, peepeHIHs], CHHTAaKCHUC, CKa3yeMOCTh,
CyObEKTHBHASI MOJATBHOCTD.

The article presents the matter of current interest concerning sentence syntax connected with
the use of such key notions as predication, reference, predicativity, predicateness, modality, and also
their correlation with the notion of predicatability as the author suggests. All the mentioned terms
are understood as functional and semantic categories closely connected with sentence members.

The aim of the article is to show the difference between these terms revealing their specific
features. The author underlines that predication is represented as an act of correlating language units
in the syntagmatic line. It is realized in various traditional syntactical relations between the members
of a simple sentence or between the parts of a composite sentence. It is stated that predication in the
English sentence can be realized: 1) syntactically, by setting together the meaningful units, i.e. by
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means of agreement, government and adjoining; 2) with the help of predicators which are lexically
represented by (linking, modal, notional) verbs, prepositions, connectors, modal words and phrases.
Predicators as linguistic signs possess predicatability — a quality to realize predication between the
sentence members in the syntagmatic line, and also convey objective and subjective modality.

In conclusion it is stated that the functional and semantic potential of predicators is different.
It becomes evident when we compare the functional possibilities and the semantic scope of a (link,
modal, notional) verb, an inflection, a modal word or phrase, a preposition or a conjunction. The
notion of predicatability is wider than the notion of predicateness — a quality of the predicate-verb in
a two-member sentence. Thus, predicatability comprises predicateness and modality expressed by

different means of correlation within a sentence.

Keywords: sentence, subject, predicate, predication, predicativity, predicatability, predicators,
objective modality, reference, syntax, predicateness, subjective modality.

«IIpemyiokeHne, OIHA M3 OCHOBHBIX
KaTeropuii CHUHTAKCHCA, IPOTHBOIOCTAB-
JICHHAs 110 OpMaM, 3HAUCHUIO U (PYyHKITU-
SIM CJIOBY W CJIOBOCOUYETAHHUIO. B mmpokom
cMbIciie — JI000€ BBICKAa3bIBAaHUE, SIBIISIO-
nieecst COOOIIEHHeM O 4eM-JIMOo U pac-
CUMTAHHOE Ha CIIyXOBOE WJIM 3PUTEIBHOE
Bocnpusitue. B y3koM, COOCTBEHHO Trpam-
MaTU4eCKOM CMBbICIIEe — 0c00asi CHHTaKCH-
YyecKkasi KOHCTPYKIIHSI, UMEIOIasi B CBOCH
OCHOBE CTICIIHAIbHBIN aOCTPaKTHEII 00pa-
3ell, OpraHM30BaHHAsI 10 3aKOHAM JIaHHOTO
sA3bIKa W MPEAHA3HAYCHHAaA IJId TOTO, YTO-
ObI OBITH coobOIIeHrEMY [9, ¢. 1009].

UieHbl MNOpeIOKEHUS OPraHU3yrTCA
HEepapXHUYECKH B ONPEICICHHYIO TIOCIe0-
BaTeJILHOCTD, TJe nooredxcaujee (subject)
BbIpaXkaeT CyOBbeKT JAeUCTBUS, a npeduKkam
(predicate = cka3yemoe) BbIpayKaeT Jei-
CTBUE WK COCTOsIHUE cyOBbekTa [2: ¢. 101].

LlenTpanbHbIM 3BEHOM MPOCTOIO MpEa-
JIOKEHHUS SIBIISIETCS CKazyeMoe C ero o0s-
3aTeJILbHBIMU BAJIEHTHOCTSIMH. 3arl0THEHNE
00s13aTeNIbHBIX BAJEHTHOCTEH MpeauKara
MPUBOJMUT K 0Opa30BaHHIO JIEMEHTAPHO-
r0 WIA TPOCTOr0 HEPacHpOCTPaHEHHOTO
npeanoxenust. Pacimmpenue cocrasa mpo-
CTOT'O MPEJJIOKEHUS 3a cUeT (haKyIbTaTHB-
HBIX ITO3ULUH IIPEBPAILAET €r0 B PacIpo-
cTpaHeHHOe mpemoxkenue [7, c. 28].

ToBopst 0 CBONICTBaX NPEIOKEHHUS,
HYXXHO OIPEACINTHCA C TAKUMU NOHATUA-
MHU, Kak npeoukayus (predication), ckazye-
mocmo (predicateness), npeduxamuenocms
(predicativity), modarsrocms (modality)
u npeduxamnocms (predicatability).

ITon mpeaukauueil B JIOTMKE H3/1aBHA

MOHUMAJIM OTHECEHHE MPH3HAKa K ero Ho-
CHUTEIIIO, IO3AHEE IO HeH CTaIu IIOHNMAaTh
OTHECEHHOCTh YTBEPKIEHHSI K IPEAMETY
peun. B.A. 3BerunieB noguepKuBaeT, 4To
MOHSITHE TMPEAUKAIUN (MM TPETUKATHB-
HOCTH), BBITIOJIHSIONIEE POJIb YHUBEPCAIb-
HOM OTMBIYKH KO BCEM TailHaM INPUPOAbI
NPEATIOKEHHSI, CIY)KUT PACKPBITHIO II0-
CPEIHUYECKOW POJIH MPEeAIoKEeHUs (Mex-
Iy MBICTIBIO H si3bIKOM) [6, c. 158]. Kaxk
BUJIHO, OH OTOXKAECTBIISCT MpPEANKAIHIO
U TIPETUKATUBHOCTD.

B numHTBHCTHKE npedukayuro HEPEAKo
NPEICTABISIOT KaK COOTHECEHUE MPeIyIo-
JKeHHs (BBICKa3bIBaHUSA) K JEHCTBUTEIb-
Hoctu. B.3. TlanguinoB ormeyaer nBe
OCHOBHBIE TOYKH 3pEHHs Ha CYIIHOCTb
npeduxamuenocmu (predicativity). Cro-
POHHHKH IEPBOH TOYKH 3PEHHS HCXOMSAT
U3 TOTO, YTO Ha3HAYCHUE KATErOpPHUHU TIpe-
JMKaTHBHOCTH, (HOPMHPYIOIISH IpeioKe-
HHE, 3aKITF0YACTCS B OTHECEHUH COICPKAHUS
NpPEIUIOKEHUST K JICHCTBUTEILHOCTH. JTO
CBOICTBO BCETO MPEIUIOKEHHS B IIEJIOM, a HE
KaKOT0-TH0O0 OIHOTO 4YJIeHA MPEJIOKEHUS,
B TOM 4YHCJIe U cKazyemoro. CTOpOHHHUKH
JPYTOH TOYKH 3peHHs MPEANOYUTAIOT Ha-
3bIBAaTh MPEAUKATHBHOCTH CKA3YEMOCMbIO
(predicateness), cunTas ee CBOWCTBOM CKa-
3yeMOr0 KaK 4IeHa MPeIOKEeHUSI.

[IpoTuBOpeuMst B TPaKTOBKE MpennKa-
TUBHOCTH CBSI3aHBI C TEM, 4YTO TOJ HEH
MOHUMAIOTCSl TIPUHLIUIHNAIBHO — pa3iiny-
HbIE SI3BIKOBBIC SIBIICHHS, 2 UMEHHO: TIpe-
JUKaTUBHOCTh KaK CBOMCTBO CKa3yeMoro
U MPEIUKATUBHOCTh KaK CBOWCTBO Mpe[-
noxxeHus B renom [10, c. 166—168]. Pons
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MIPETUKATUBHOCTH CBOJUTCS K COBOKYITHO-
CTH TpaMMaTHYECKHX KaTeropui, mpuia-
FOIIUX TIPEATIOKESHHIO [IET0CTHOCTD, TPaM-
MaTH4eckd O(OPMIICHHYIO TIO 3aKOHaM
JIAaHHOTO s13bIKa [6, ¢. 160]. Ha mam B3,
ckazyemocms (predicateness) — 3TO Tpam-
MaTH4YeCKHe XapaKTEPUCTHUKH IJIarojoB,
BEITIONHAOMUX ~ (PYHKIMIO  CKa3zyeMoro
(predicate) B mpemIOKEHUN, B TO BPEMs
KaKk npeduxamusnocms (predicativity) —
3TO IrpaMMaTU4YeCKHUe CBOMCTBA UMEHHOU
nekcuxu (predicative), (yHKITHOHHPYIO-
el Kak 9acTh COCTaBHOTO MMEHHOTO CKa-
3yemoro (compound nominal predicate).

B oredecTBeHHON JIMHTBUCTHKE Ooiee
pacmipoCTpaHeHO OTpe/eieHne IMpeauKa-
tuBHOCTU B.B. BuHOrpagoBa kak «oTHe-
CEHHOCTh BBICKAa3bIBAEMOTO COAEPIKaHUS
K peaJIbHOM JIeMCTBUTEIBLHOCTH, IpaMMa-
TUYECKH BBIPAXKAIOIIASACS B KATETOPHAX
(CMHTaKCHUYECKHX, a HE TOIbKO MOpdoIo-
THYECKAX) MOMAIBHOCTH (HAKJIOHCHHS),
BpeMeHH ®W jmma» [4, c¢. 227]. OmHako
Takoe TMOHWMaHUE COOTHECEHHOCTH BHI-
CKa3bIBaHUS C IEHCTBUTEIHFHOCTHIO TAKKe
XapakTepHo Wil peghepenyuu (reference).
«Pegpepenyusa — 310 OTHOIIEHUE AKTYyaJH-
3MPOBAHHOTO, BKJIFOYEHHOTO B peYb MMe-
HU WIA UMEHHOTO BBIPKEHHS (MMEHHOU
TPYIIIBEI) K 00bEKTaM JIeHCTBUTEIHHOCTID
[1, c. 6]. DTO maer ocHOBaHWE IJIS OTO-
KJICCTBJICHUS TIPEIUKATUBHOCTH W pe-
dbepenmuu. H.J[. ApyTioHOBa 3amedacrt:
«Teopwust pedepeHITIH HE MOKET COPOCUTH
CO CYETOB IparMaTuky peud. OHa BBIHYXK-
JIeHa YYHUTHIBATH BCE OCHOBHBIE THIIBI OT-
HOIIIEHUH, OIpPEIeNonne KOMMYHHKA-
U0, TO €CTh MIEPEKPECTHBIE CBSI3U MEKIY
SI3BIKOM, JIECTBUTENILHOCTBIO, CUTyalleH
pedn, TOBOpSIUM | aapecarom» [1, c. 11].

B.B. BuHorpasoB mnog4epkKuBaeT, 4TO
C TIOHSTHEM TIPEIIOKEHUSI B CHHTAKCHCE CO-
YeTaeTcss BOIPOC O CKA3yeMOCmu, KOTopast
MIPUMHMCHIBaeTCs (hopMaM JIMIA W HAKIIOHE-
HUs. [Ipy 5TOM HEKOTOpBIE TPaMMAaTHUCTHI
BHIAT (PYHIAMEHT CKa3yeMOCTH B (hop-
MaxX HaKJIOHEHWS, B KaTETOPHH MOOdlb-
nocmu (modality), KoTopast MOJKET UMETh

HE TOJIBKO Mop(osornyeckoe, HO U paz-
HOOOpa3HOE CHHTAKCUYECKOE BHIPAKEHHE.
[lonsTHE IpeIOKEeHNs CBA3aHO C TPU3HA-
KOM MOJQJIbHOCTH BBICKA3bIBaHMS, 3HAYE-
HUE MOJAJIHHOCTH HEOTJEINMO OT TMOHSA-
THS TIPEIIOKEHU |5, c. 374].

«I'pamMmarudecKkie OTHOUICHHS MOTYT
OBITH TBOSIKOTO pojaa: JTNOO OOBEKTHBHO-
CHHTAKCHYECKHE OTHOIICHHS MEXIY CIIO-
BaMU B CIIOBOCOUYETAHHH, B TIPEIJIOKECHHH,
m00 OTHOIIIEHUS BCETO BBICKA3BIBAHUSA
WJIH TIPEIUIOKEHHSI K PEaIbHOCTH, Ha3bIBa-
eMbIe CyOBbEKTUBHO-OOBCKTHBHBIMH, WU
MomamsHBIMEY [5, ¢. 594]. Kak u3BecTHO,
HE CYIIECTBYEeT OTHOIICHUS BHE OTHOIIIE-
HUsl Belied. Yepe3 OTHOLIGHUS MEXIy
BEI[AMH WJIM JIFOABMH, BKJIFOYAsT MEKICH-
JIepHOE OOIIeHHE, TTPOSBISIOTCS UX CBOM-
ctBa [3, c. 8]. MonanbHBIE OTHOIICHUS
BBIPQKAIOTCS HE TOJBKO MOAAIBHBIMU
IJIarojaMy U rpaMMaTHYeCKUMA (OpMaMH
CMBICJIOBOTO TJIaroJia, HO Tak¥Ke UCTIOIh30-
BaHUEM MOJIAIBHBIX CJIIOB M BBIPAKCHHIA,
JIPYTUX YacTell peun, MEeNbIX CHHTarM WiIH
Jlayke TpeIOKEHUH.

«MopaabHOCTh, (DYHKIIMOHAIBHO-CE-
MaHTHYECKasi KaTeTOpHsi, BbIpa)kKaromas
pasHbIe BHUJIBI OTHOIICHUS BBICKA3BIBAHUS
K JICCTBUTENBHOCTH, a TAK)KE OTHOIICHHE
TOBOPSAIIETO K COIEPIKaHUIO BBICKA3HIBA-
HUS. MOJaNbHOCTh MOXKET UMETh 3Have-
HUE YTBEP)KJIECHUS, IPUKA3aHUA, TTOXKEIa-
HUS U JAp. Beipaxkaercs cnenuagibHBIMA
(hopMaMu HaKJIOHCHHH, WHTOHAITUEH, MO-
JTATTGHBIMH CIIOBAMHU (HAIIPUMEp, «BO3MOXK-
HO», «HEOOXOINMOY», «IOJDKEH»); B JIOTHKE
TaKhe CJI0Ba HA3bIBAIOTCS MOJAIBHBIMH
oTiepaTopamu, ¢ X MOMOIIBIO YKa3bIBaeT-
s CITOCO0 TIOHMMAaHHUS CY)KICHHUH (BBICKA-
3eIBaHHN)» [9, c. 548].

W3BecTHO, YTO MOAANBFHOCTH HE SIBIIA-
eTCs CIEeIM(PUICCKON KaTeropuei mpen-
JIOXKEHUST; 3TO 00JIee MIMPOKast KaTeToOpws,
KOTOpasi MOXKET BBISBIISITHCS Kak B 001acTh
TPaMMaTHKO-CTPOEBBIX AIIEMEHTOB SI3bIKa,
Tak ¥ B OONacTH ero JIEKCHKO-HOMHHa-
TUBHBIX dJIeMeHTOB. K Jiekcnko-HOMUHa-
TUBHBIM DJIEMEHTAM OTHOCSTCS 3HaMe-
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HaTeJIbHBIE CIIOBAa MOAAIBLHO-OIIEHOYHOU
CEMaHTHKH, TIOIYCITy>)KeOHbBIE CJI0Ba BEpO-
SATHOCTH M HEOOXOIUMOCTH, MOJAIIbHBIC
[J1arojipl C WX BaphaHTaMH OIEHOYHBIX
3HaueHu. YTO KacaeTcs NpeauKaTHB-
HOCTH, TO OHA IIpEJICTaBIAeT cO00M CHH-
TaKCHYECKYI0 MOJAIBHOCTh KaK 0co0oe
SI3BIKOBOE CBOMCTBO TIPEJIONKEHHUS, pea-
JU3YIOIIEee ero KaYeCTBEHHYIO OIpeiesieH-
HOCTB KaK Mpemiokenus [2, ¢. 98].

OOBeKTHBHAS MOAABHOCTD TIPETOXKE-
HUS OCHOBBIBAETCS HA peasibHOM HHpOpMa-
MU, OTPAKAIOUIEH OHTOJOTHIO COOBITHS
WJTH SIBJICHHSI M TIepeIaBaeMOi IIPEIHKATOM
B HACTOSIIIIEM HIIU IPOIIEIIEM BPEMEHU
M3BSIBUTEIILHOTO HakJIoOHeHus. Kakoe-im-
00 MHEHWE WM THIIOTEeTUYHOE COOBITHE
COOTBETCTBYIOT CYOBEKTHBHON MOJAIIEHO-
cti. OHa MOXKET OBITh pealli30BaHa uepe3
Monyc, Hanpumep: | suppose they live in
London now; uepe3 BbIpakeHHE WHTEH-
U Wi oxufganus: ['m going to spend
my holiday abroad; It’s going to rain; ge-
pe3 TOBETUTENHHOE WIIM COcliaraTellbHOe
HakjoHeHue: Long /ive our friendship!
I wish I were a careless child.

Jtoboe ci0BO, BBIpaXKaroliee HEKOTO-
PYIO OIIGHKY COOTHOIICHHS Ha3bIBaEMO-
ro (akra ¢ OKpYXarollell peasbHOCTHIO,
JIOJDKHO OBITh TPWU3HAHO WHIUKATOPOM
CyOBEKTUBHON MOmaIbHOCTH. Modas-
nocmob (modality) ompenensieTcss TeMm, Kak
YeJIOBEeK OTHOCHUTCS K COOECEeIHUKY WIIN
K CKa3zaHHOMY [8, c. 66].

MopansHbIE CJI0Ba B MPOIIECCE PEUr He
CITy’KaT OIpeJIeIeHneM WM PacipocTpa-
HEHHEM CJIOB KaKOTO-HHOYIh OJHOTO WIIH
HECKOJIbKUX TPaMMAaTHYECKHX KIIACCOB.
«OHU CTOAT BHE CBS3U ¢ KaKUMH-HUOYIH
OTIpe/IeTICHHBIMH YacTsaMu pedrd. OHH BbI-
paXaoT MOJAIBHOCTh  BBICKA3BIBAHUS
B IEJIOM WJIH OTAEIHHBIX €r0 KOMIIOHEH-
TOB. MIHOT/Ta OHM OTNPaBIBIBAIOT, MOTHUBH-
PYIOT BBIOOp HWIJIM YIIOTPEOJIICHUE OTHCITb-
HBIX CJIOB, TIOMYEPKHUBAS MX DKCIIPECCHIO»
[5, c. 594].

Uro kacaercs npeduxayuu (predication),
TO OHA TPENCTABISIET COOON aKT COOTHe-

ARTyanbHbie Npo6nemMbl Gpunonorum

CEHUS S3BIKOBBIX €IUHHI] B CHHTarMaTH-
yeckoit riern. OHa MposBIsieTCsS B Pa3HOO-
OpasHBIX TPAJAUIINOHHBIX CHHTAKCUIECKIX
OTHOIIIEHUSX MEXIy UJIeHAMH IPOCTOTO
WIJIH 9aCTSAMU CIIOKHOTO TIPE/IIOKESHUS.

[Ipenukarnuss B aHINIMWCKOM MPEJJIO-
JKEHUH MOJKET OCYIIECTBISATHCS: 1) CHH-
TaKCUYECKH B PE3yJbTaTe COIOJIOKCHHS
3HAYMMBIX CIMHHUII, T.€. Yepe3 MX Corva-
COBaHWE, YIPAaBICHHE W NPUMBIKAHHE;
2) mpu momommu npeduxamopos (predi-
cators), (DYHKITHIO KOTOPBIX BBITOTHSIOT
(CBsA30YHBIC, MOHIAJIBHBIC, CMBICIOBBIC)
TJIaroJibl, MPEUIOTH, KOHHEKTOPBI, MOJIaJh-
HBIE CJIOBA M BBIPAKECHUS.

I'naromnbl-cBsi3ku to be, to become, to
get, to grow, to turn, etc. COOTHOCAT CyOb-
eKT TIPEIOKCHHUS C TPEAUKATHBOM, T.C.
MMEHHOH YacThIO COCTaBHOTO CKa3yeMoro,
Hanpumep: The girl became slim when she
got older.

MopansHble TJIAroiIbl COOTHOCST CyOb-
eKT TIPEJIOKEHHUS CO BTOPOH YaCThIO
IJIaroJbHOTO CKazyeMoro, Hampumep: She
may come today. He must have said it. [Ipu
9TOM MOJAJBHBIN IJ1aroi mepenaer cyob-
eKTUBHYIO MOJIaJIbHOCTB TOBOPSIIETO.

CMBICIIOBBIC TJIATOJIBI TAKXKE COOTHOCAT
CyOBEKT TPEIOKEHHUST THOO0 C OOBEKTOM
(momotHEHUEM), THOO C 0OCTOATEIIECTBOM
MecTa, BpeMEHH M Ap., Hampumep: The
boy fook a pencil. The boy gave the girl
an apple. The children pl/ayed in the yard.
Father got up at 8 o’clock. /lannsie nipen-
JIOKEHUSI KOHCTaTHPYIOT peanbHble (ak-
ThI, TEM CaMbIM BBIpaXKasi OOBEKTHUBHYIO
MOJAJIbHOCTh 4Y€pe3 MCIOJIb30BaHUE TIIa-
roja B U3bSIBUTEIHOM HaKJIOHEHHH.

baszoBbie MOmanbHbBIE TIArONBl YHIOTpPE-
OMNSIOTCS TONBKO C HHOUHUTHBOM U HE 03-
HA4YaloT IEHCTBUS MIIM COCTOSIHHSA, & TOJb-
KO TepeNaloT OTHOIICHHE TOBOPSIIETO
K JICHCTBHIO, BBIPAKEHHOMY WH(MUHUTH-
BOM. DTO JIeHCTBHE (COCTOSTHHE, Ka4eCTBO)
paccMarpuBaeTCsi KaKk BO3MOXKHOE WIIH
00s13aTeNbHOE, COMHHUTEIIFHOE WJIN OIpe-
JISJICHHOE, pa3pelieHHOe WM JKelaeMoe,
TpebyeMoe WU 3alpelieHHoe, HEOOXOIH-
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MO€e WM peKOMeHyeMoe, | T. 1. Mx 3Ha-
YeHHe B OOJIBIIOI CTETICHH OIpe/IeNsIeTcs
KOMMYHHKATUBHBIM THITOM BBICKa3bIBAHUS
u hopMoii MHPUHUTHBA.

KoHHEKTOpBI BKITIOYAIOT: a) cOro3b! (and,
but, so, yet, for, or, as, as if, since, though, etc.);
0) Hapeuns (afterwards, moreover, then, still,
nevertheless, etc.); B) YUCITUTEIBEHBIC U TIPO-
M3BOIHBIC OT HUX — one, two, three, first(ly),
second(ly), third(ly), etc.; T) amBepOnaBHBIC
caoBocoueTanus —in addition, in the end, in
general, etc.; 1) Koppenupyrolme codeTa-
Hus (first ... and then, at first ... but then,
on the one hand ... on the other hand, not
only ... but also, etc.).

AHTPONIOLIEHTPUYHOCTh BHICKA3bIBAHUS
MIpeIoiaracT pa3Hble BapuUaHTHl perpe-
3€HTAlUM SIBJIEHUW U HMX B3aMMOCBS3EH.
BocmpousBonnmeie  denoBeKoM  (aKThI
MOTYT COBIIAJIaTh C MX IOCJIEIOBATEIFHO-
CTBIO B OHTOJIOTHH B ClIyyae OOBEKTUBHOU
MOJIAIBHOCTH, KOTJ]a KOMMYHHKATHBHO-
rparMaTu4ecKkasl eHHOCTh (PAKTOB HeW-
TpajgbHa. DTO TPOUCXOIUT, Korma (DaKkThI
HAXOJSTCS B OTHOIIEHHSIX OJTHOBPEMEHHO-
CTH, IPOCIIEKITUH WM CIIEICTBHSI, BI3BAH-
HOTO OTIPE/IeJICHHBIMY TPUYNHAMHU:

John watched TV when Kate cooked in
the kitchen.

John and Kate played tennis, and then
they watched a new film.

As John loved Jane, they spent much
time together.

@DaxThl B peun MOTYT TE€pPeIaBaThCs de-
JIOBEKOM B HWHBEPTHPOBAHHOW TMOCIENO-
BaTeNbHOCTH, T.€. PETPOCIEKTHBHO WIIN
B Cllydae TMPEAIIeCTBHUS CIEACTBHUS IPH-
YHHE:

Jane did some shopping after she
returned home from work.

The fire broke out in the house because
the children played with matches.

KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTuieckas
[IEHHOCTh MHBEPTHPOBAHHOW TOCIENI0Ba-
TEIHHOCTH (PAKTOB CTAHOBHUTCS 3HAYNMOM
Onmaromapsi CyObeKTHBHOM MONAbHOCTH,
MTOCKOJIBKY TOBOPSIINH JIeJaeT aKIeHT Ha
BTOPOM 4aCTH BBICKa3bIBAHUSI.

Crnenyer OTMETHTh, YTO KOHHEKTOPHI
4acTo CIIyXaT WHJAUKATOpaMH CyObek-
TUBHOU MOJIaJIbHOCTH B BBICKa3bIBAHHH,
KOTOpPbIC Hapsly C JPYTHMH CPeJCTBAMU
MIO3BOJISIIOT TOBOPSIIIEMY IEPEaBaTh CBOC
OTHOIICHHUE K MPEMETY PeUH.

MopabHbIe CIIOBA U BBIPAKEHHS MPE/I-
CTaBJICHBI aJBepOMaIaMu: a) JIGKCEMHOTO
tuma (surely, evidently, probably, maybe,
luckily, etc.) u 6) ¢pazemuoro tuma (no
doubt, without doubt, of course, in vain,
etc.). OHM TIepenaroT pa3HOe OTHOIICHUE
YeNoBeKa K COJICPIKAHUIO BBICKA3bIBAHUS,
T.€. UMCIOT Pa3HYyl0 CyObEKTHBHYIO MO-
JMaabHOCTh. OHM OOBIYHO (YHKITMOHHPY-
0T B IPEJIOKEHUHM KaK TMapaHTe3a, 4To
OTJIMYAeT X OT Hapeuus B (PYHKIHH 00-
CTOSITEIIbCTRA.

MopnanbHbpie  anBepOManbl  BhIpaka-
10T TIpeAnonoxenne — perhaps, possibly,
maybe, probably, mu6o omenky — (un)
fortunately, (un)happily — B coderanuu
¢ gonoHeHueM ¢ npeanorom for. o cBoe-
MY 3HAQYCHHUIO OHU MOTYT TIepe/laBaTh:

1) yBepennocth (certainly, of course,
no doubt, surely, assuredly, undoubtedly,
indeed, naturally, really, actually);

2) BepoaTHOCTH (perhaps, maybe,
probably, possibly, supposedly, obviously,
evidently, apparently);

3) omenky (un/happily, un/luckily, un/
fortunately).

Ora JeKCHKa MPOJOJDKACT  IOMOJ-
HSTHCS HOBBIMH CIIOBaMU W3 Hapeuui,
CEMaHTHKa KOTOPBIX CBS3aHA C CYOBCK-
TUBHBIM OTHOIIICHHEM K BBICKa3bIBAHUIO.
Hapeuns really, clearly, definitely, rather,
noticeably, plainly, positively, presumably
cTany (QyHKIIMOHUPOBATH KAK MOJAIbHBIC
anBepOHab.

IIpeouxamoput (predicators) Kak sSI3bIKO-
BBIC 3HAKH OO0JATaIOT NpeOUuKamHoCmbio
(predicatability) — cBoicTBOM ocCyIIecT-
BIIAITH TIpeamkanuio (predication = coot-
HECCHHUE) KOMIIOHCHTOB  MPE/IOKCHHUS
B CHHTarMaTn4eckol Ienu Npu Tepenade
00BEKTUBHOMN MJIH CYOBEKTHBHOU MO0~
HOCmU.
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Yro kacaercss GYHKIMOHAIBHOTO U Ce-
MAHTHYECKOTO TOTEHIMANa MPEIUKaTO-
POB, TO OH HEOJUHAKOB. DTO OCOOCHHO 3a-
METHO NP CPaBHEHUH (DYHKIIMOHATBHBIX
BO3MOXKHOCTEH U CEMaHTHYECKOTO 00beMa
(CBSI304HOTO, MOTAJIEHOTO, CMBICIIOBOTO)
riaroia, (UICKCHH, MOJIATBHOTO CIIOBA HITH
BBIpKEHHMS, Ipejyiora u coro3a. [lonsarue
MPEAUKATHOCTH [IMPE MOHSITUS CKa3yeMO-
CTH, KOTOPOE CBOMCTBEHHO CKa3yeMOMY

ARTyanbHbie Npo6nemMbl Gpunonorum

KaKk wieHy nupemiokenus. Ckazyemocmy
peanu3yeTrcss B CKa3yeMOCTHOM OTHOIIIE-
HUHM MEXIy TOMJICKAIUM M CKa3yeMbIM
NP CHHTAaKCHYECKOM YJICHCHHH JBYCO-
CTaBHOTO TpeIiokeHus. [IpeuKaTHOCTD
(predicatability), ciemoBarenbHO, BKITIOYA-
eT ToHATHS ckazyeMocTH (predicateness)
u MopansHOCTH (modality), KoTopas mepe-
JaeTCsl Pa3HBIMU CPEACTBAMH B paMKax
TPEITOKEHHS.
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